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Dalam linguistik Arab, konteks memainkan peranan penting dalam menentukan
makna suatu perkataan terutamanya ketika berada dalam ayat atau teks. Kebanyakan
pelajar menghadapi kesukaran untuk mengetahui makna perkataan Arab sekiranya
tidak memahami konteksnya secara tepat dan betul. Namun, perkataan, frasa atau
ayat yang terdapat dalam teks mampu menjadi klu dan petunjuk kepada pelajar untuk
memahami makna kontekstual perkataan Arab yang tidak diketahui atau kurang jelas
maknanya. Justeru, kajian ini bertujuan mengenal pasti makna perkataan Arab yang
difahami oleh pelajar secara kontekstual dengan menggunakan petunjuk konteks.
Pengkaji juga akan menganalisis proses pemahaman pelajar dari sudut analisis
wacana Kkritis dengan menggunakan model tiga dimensi yang dipelopori oleh
Norman Fairclough. Penganalisisan data dilakukan pada tiga peringkat iaitu analisis
dimensi tekstual, dimensi amalan wacana dan dimensi proses sosial. Kajian ini
menerapkan pendekatan kaedah lapangan melalui soalan ujian dan temu bual
bersama 25 orang pelajar IPTA di sekitar Kuala Lumpur dan Selangor. Pengkaji
telah memilih dua puluh perkataan daripada lima keratan teks akhbar Arab dalam
bidang yang berbeza iaitu sukan, politik, ekonomi, teknologi dan sosial. Perkataan
yang dipilih adalah perkataan yang mempunyai lebih daripada satu makna dan boleh
berubah-ubah maknanya mengikut konteks ayat. Pelajar dikehendaki untuk
menentukan makna perkataan tersebut secara kontekstual dengan menyatakan
petunjuk konteks yang terdapat dalam teks yang menjadi petunjuk kepada mereka
menentukan makna tersebut. Dapatan kajian menunjukkan bahawa petunjuk konteks
mampu membantu pelajar dalam memahami makna perkataan Arab dan
meningkatkan lagi kefahaman pelajar tentang makna berdasarkan konteks ayat.
Justeru penggunaan petunjuk konteks dalam memahami makna perkataan Arab amat
wajar dipraktikkan dan dijadikan panduan kepada penuntut bahasa Arab untuk bukan
penutur jati terutamanya.
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In Arabic linguistics, context plays an important role in determining the meaning of
an Arabic word especially when it placed in a sentence or text. Most of the students
find difficult to know the meaning of the Arabic word if they do not understand the
context correctly and precisely. However, the words, phrases or sentences contained
in the text can serve as a guide or clue for students to understand the contextual
meaning of the unknown or unfamiliar Arabic words. Therefore, this study aimed to
identify the meaning of Arabic words that students understand contextually by using
context clue. The researcher will also analyze the students’ understanding from the
view of critical discourse analysis using a three-dimensional model introduced by
Norman Fairclough. Data analysis was carried out in three stages which are analysis
in textual dimension, discourse practice dimension and social practice dimension.
This study adopts a field-based approach through test and interviews with 25 IPTA
students around Kuala Lumpur and Selangor. The researcher has selected twenty
words from Arabic news text in five different field; sport, politic, economy, social
and technology. The word chosen is a word that has more than one meaning and can
be interpreted differently in the context of a sentence. Students are required to define
the meaning of the word contextually by stating the context clue in the text that guide
them to determine that meaning. The finding shows that context clue can help
students to understand the meaning of the Arabic words and enhance students’
understanding of the meaning based on the context of the sentences. Thus, the use of
context clue in understanding the meaning of the Arabic word should highly
practiced and serves as a guide for Arabic language learners especially for non-native
speaker.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Bab ini memberi penerangan secara terperinci tentang latar belakang kajian yang
dijalankan oleh pengkaji tentang penentuan makna perkataan Arab oleh pelajar
berdasarkan petunjuk konteks. Dalam bab ini juga, pengkaji membincangkan tentang
latar belakang kajian, permasalahan kajian, objektif kajian, persoalan kajian,
kepentingan kajian, batasan kajian dan definisi operasional yang digunakan.

1.2 Latar Belakang Kajian

Pengkajian bahasa semakin mendapat perhatian dalam kalangan ahli linguistik sejak
mutakhir ini. Hal ini membuktikan bahawa bahasa adalah satu elemen penting dalam
kehidupan sesebuah masyarakat. Walau bagaimanapun, tidak semua ahli linguistik
yang memandang pengkajian bahasa lebih daripada aspek tatabahasa, morfologi dan
sebagainya kerana kebanyakannya memandang bahasa berdasarkan unsur leksikal,
gramatikal dan struktural semata-mata. Sedangkan bidang bahasa adalah jauh lebih
luas dan mendalam daripada itu. Hal ini telah ditegaskan oleh Haris (1952) yang
berhujah tentang keperluan untuk mengkaji bahasa secara komprehensif; sekurang-
kurangnya tidak berhenti pada aspek struktur dalaman sahaja. Aspek luaran bahasa
yang tepat mengelilingi ayat dan teks secara kontekstual, juga perlu dikaji untuk
mendapatkan informasi yang sejelas-jelasnya.

Pendapat beliau selari dengan kemunculan bidang analisis wacana kritis (AWK)
yang semakin berkembang dan mendapat perhatian pada hari ini bukan sahaja
memberi sumbangan penting terhadap linguistik moden tetapi juga membawa
dimensi baharu terhadap analisis bahasa. Menurut Darma (2009: 51), analisis
wacana Kritis tidak hanya difahami sebagai kajian bahasa yang mengkaji bahasa dari
aspek kebahasaan semata-mata, tetapi juga menghubungkannya dengan konteks.

Hal ini menunjukkan wacana dan konteks merupakan dua elemen penting yang
saling berkait antara satu sama lain. Sebagaimana yang dinyatakan oleh Tarigan
(1993), peranan dan fungsi bahasa bergantung kepada situasi dan keadaan serta
konteksnya.

Justeru, pemerolehan makna perkataan dalam sesebuah teks tidak boleh didapati
dengan hanya merujuk kepada kamus semata-mata tanpa mengambil kira konteks
yang melatarinya. Setiap perkataan yang membina ayat dan teks sudah tentu
memiliki makna kontekstual yang tersendiri untuk menggambarkan makna
keseluruhan teks atau wacana.



Sesuatu wacana yang dihasilkan tanpa kehadiran unsur konteks berkemungkinan
tidak menepati maksud sebenar dan ditafsirkan mengikut kefahaman pembaca
dengan pelbagai tafsiran (Mohd Zuhir & Mohd Azidan, 2014). Oleh sebab itu, untuk
mengenal pasti makna kontekstual tersebut, petunjuk konteks yang terdapat dalam
teks juga memainkan peranan dalam membantu pencarian makna perkataan yang
sesuai. Petunjuk konteks boleh terdiri daripada perkataan, frasa mahupun ayat yang
mampu menjadi petunjuk dan dikaitkan dengan makna perkataan yang ingin dicari.

Selain itu, AWK difokuskan pada hubungan antara bahasa dengan pelbagai proses
sosial dan juga usaha untuk menunjukkan penguatan dari segi konteks dalam
bercakap atau melalui penulisan. (Xia & Hamuddin, 2019)

Oleh yang demikian, kajian ini akan merungkai proses sosial pelajar terhadap
penentuan makna perkataan Arab yang tidak diketahui dengan menggunakan
petunjuk konteks yang terdapat dalam sesebuah teks. Pengkaji juga akan
menggunakan model tiga dimensi yang diperkenalkan oleh salah seorang sarjana
dalam bidang AWK iaitu Norman Fairclough (1989) bagi menerangkan dan
memperincikan proses sosial yang dilalui oleh pelajar dalam menentukan makna
sesebuah perkataan Arab berdasarkan konteks yang melatarinya.

1.2.1 Pemahaman Makna Perkataan

Setiap perkataan mempunyai maknanya yang tersendiri untuk menyatakan takrif
tentang sesuatu perkara atau benda. Pada hari ini, perbincangan dan kajian tentang
makna telah mendapat perhatian utama dalam bidang bahasa (Zuhair, 2015).
Menurut (Lado, 1984), makna adalah apa yang Kita ertikan atau apa yang Kkita
maksudkan. Setiap unit leksis bahasa seperti perkataan mempunyai bentuk atau
ungkapan yang mempunyai isi dan makna yang terdapat pada kedudukan tertentu.
Abdul Chaer (2007) pula mendefinisikan makna sebagai suatu pengertian atau
konsep yang dimiliki atau terdapat pada sebuah simbol linguistik.

Walau bagaimanapun, dari segi hubungan antara makna dengan perkataan, Abdullah
(2006) berpandangan bahawa kajian tentang makna adalah suatu bidang yang sukar
dikaji berbanding kajian berkaitan sistem bahasa yang lain kerana kewujudan makna
bersifat abstrak dan tidak berjisim. Malah dalam situasi tertentu, seseorang perlu
meneka dan menduga atau mencari titik persefahaman makna daripada apa yang
disampaikan oleh pengguna bahasa (Aisah, Nik Mohd Rahimi, Maimun Aqgsha, &
Aisyah, 2017).

Secara ringkasnya, terdapat tiga faktor yang menjadi titik penentu kepada
pemahaman kosa kata yang digunakan iaitu, pilihan penggunaan, kebudayaan dan
konteks (Requejo, 2007; Hibbard, 2009; Nation, 2013; Che Radiah & Norhayuza,
2013). Pilihan menentukan makna perkataan bermaksud makna yang terhasil
bergantung kepada pilihan atau kemahuan pengguna bahasa. Makna yang ditentukan
oleh budaya pula bermaksud penggunaan bahasa dikaitkan dengan konteks suatu



budaya. Manakala makna mengikut konteks merujuk kepada sesuatu situasi dan
konteks ayat (linguistik) (Aisah et al., 2017).

1.2.2  Hubungan Makna Perkataan dengan Konteks

Pemerolehan makna perkataan dalam sesebuah teks atau wacana tidak boleh didapati
secara leksikal atau makna tunggal semata-mata, tetapi perlu mengambil kira unsur
konteks yang melatarinya. Pemahaman makna kosa kata berdasarkan konteks
linguistik bermaksud suatu perkataan difahami maknanya dalam konteks ayat dan
dalam struktur gramatis berasaskan peraturan dan prinsip nahu (Requejo, 2007) atau
perkaitan makna dengan perkataan lain. (Benjamin, A. & Crow, 2009)

Menurut pandangan seorang ahli antropologi ternama, Hall (1974: 21), dalam kaitan
dengan konteks menegaskan bahawa “information taken out of context is
meaningless and cannot reliably interpreted”. Dalam pernyataannya, beliau
menunjukkan bahawa dalam sebuah pertuturan atau teks itu mengandungi tiga aspek
utama yang harus ada secara bersama-sama dan saling memerlukan antara satu sama
lain, iaitu informasi, konteks, dan makna. Hymes (1972) juga berpendapat bahawa
untuk memahami wacana haruslah dimulakan dengan memahami konteks. Ini
terkandung dalam pernyataan beliau yang dipetik daripada Kramsch (1993: 34) yang
berbunyi: “The key to understanding language in context is to start not with
language, but with context”.

Berdasarkan pandangan yang dihuraikan oleh para sarjana seperti di atas, jelaslah
bahawa penentuan makna sesuatu perkataan bukan hanya bergantung kepada makna
tunggal semata-mata tetapi perlu mengambil kira aspek konteks yang digunakan
dalam sesebuah teks atau wacana. Konteks bukan sahaja memberi kesan dalam
pembinaan ayat, tetapi turut membantu dalam menentukan makna perkataan
(Requejo, 2007).

Hal ini menunjukkan kepentingan memahami makna dan konteks perkataan dalam
pembelajaran bahasa khususnya bahasa Arab. Disebakan itu, perkara ini menjadi
masalah dalam kalangan pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Arab sebagai
bahasa asing atau bahasa kedua apabila mereka tidak mampu menentukan sesebuah
makna perkataan Arab secara kontekstual. Hal ini seterusnya menyebabkan
kegagalan pelajar dalam memahami makna perkataan secara tepat dan betul.

1.3 Pernyataan Masalah

Pembelajaran bahasa Arab di Malaysia telah lama bermula, namun begitu mengikut
kajian yang telah dijalankan menunjukkan bahawa tahap kemahiran bahasa dalam
kalangan pelajar masih kurang memuaskan (Azlan & Rosni, 2015). Meskipun
pelajar telah mempelajari bahasa Arab sejak di peringkat pra-sekolah lagi, namun
mereka masih gagal untuk menguasainya apabila memasuki institusi pengajian



tinggi. Ini bertepatan dengan dapatan kajian yang telah dijalankan oleh Azlan (2013)
yang mendapati masih banyak kesalahan bahasa yang dilakukan walaupun sudah
berada di menara gading. Secara logiknya, dalam jangka masa yang lama ini,
sepatutnya pelajar- pelajar sudah mampu memahami dan menguasai bahasa Arab
sebaiknya. Namun realitinya hari ini masih ramai pelajar yang lemah dalam bidang
bahasa Arab apatah lagi menguasainya.

Menurut Azlan Shaiful Baharum (2013) lagi, kebanyakan pelajar yang mengambil
bidang bahasa Arab, hanya menguasai dan dapat mengaplikasikan sekitar 500 hingga
1000 patah kata sahaja sepanjang lima tahun di peringkat sekolah menengah. Hal ini
menyebabkan pelajar mengalami kesukaran untuk mengetahui makna perkataan
Arab apatah lagi menyesuaikannya dengan pelbagai konteks. Kamarul (2009) juga
berpandangan mereka sepatutnya menguasai lebih 3000 patah kata dalam tempoh
yang sama. Keadaan ini turut diperakui oleh satu kajian yang dijalankan oleh Yusri,
Rahimi, Shah, Wah, & Sahrir (2012) di sebuah universiti tempatan yang mendapati
penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar universiti berada pada tahap yang
sederhana dan perlu kepada penambahbaikan. Abdul Halim dan Wan Muhammad
(2006) berpendapat bahawa kelemahan ini semakin ketara dari sehari ke sehari.

Di samping itu, kelemahan pelajar dalam aspek kemahiran memahami makna kosa
kata bahasa Arab turut membimbangkan (Aisah et al., 2017). Pelajar tidak
memahami makna kosa kata yang terdapat dalam sesebuah teks yang dipelajari
disebabkan pengetahuan yang terbatas tentang bahasa dan penguasaan kosa kata
Arab yang rendah. Hal ini dikukuhkan dengan kajian yang dilakukan oleh Zheng
(2012) mendapati bahawa aspek kefahaman makna kosa kata merupakan kemahiran
yang paling sukar untuk diajarkan kepada pelajar. Hal ini dikaitkan dengan faktor
konteks persekitaran yang kurang membantu pelajar untuk menguasai kosa kata
yang diajarkan, faktor pembelajaran pelajar yang kurang kondusif, kurangnya
pengetahuan sedia ada berkaitan kosa kata yang dipelajari.

Carver (1994), Hu dan Nation (2000) menjelaskan bahawa para pelajar memerlukan
sekurang-kurangnya membaca 98% daripada keseluruhan perkataan yang terdapat
dalam teks bacaan untuk tujuan pemahaman. Sekiranya pelajar tidak mampu
memahami banyak maksud perkataan yang terdapat dalam teks tersebut, mana
mungkin mereka dapat memahami maksud atau makna keseluruhan yang ingin
disampaikan. Sokongan konteks juga memainkan peranan dalam kelancaran
pertuturan serta penggunaan bahasa yang tepat (Nadwah dan Nadhilah, 2014).
Menurut pandangan Wahyu dan Diyan (2019), konteks adalah situasi atau latar
terjadinya suatu komunikasi. Di samping itu, Hibbard (2009) juga berpendapat salah
satu teknik berkesan untuk membantu pelajar memahami makna kosa kata yang
sukar adalah berdasarkan klu-klu yang terdapat dalam konteks ayat. Maklumat yang
membekalkan makna perkataan dalam ayat dikenali sebagai petunjuk konteks
(context clue). Aisah (2012) berpandangan bahawa strategi pemahaman makna kosa
kata secara petunjuk konteks amat penting dan perlu diberi penekanan yang
sewajarnya kepada pelajar. Baumann, J.F., Ware, D., dan Edwards (2007)
berpandangan bahawa idea berkaitan petunjuk konteks kerap digunakan, tetapi
kajian dan penyelidikan yang menyokongnya adalah agak samar-samar.



Hal ini menunjukkan bahawa dalam usaha pelajar memahami makna perkataan Arab
secara kontekstual, petunjuk konteks memainkan peranan penting untuk membantu
meningkatkan pemahaman pelajar terhadap makna perkataan yang tidak diketahui.
Justeru, kajian ini akan mengkaji kaedah penentuan pelajar terhadap makna
perkataan Arab melalui model tiga dimensi yang diperkenalkan oleh sarjana analisis
wacana kritis iaitu Norman Fairclough (1989). Dalam kajian ini, pengkaji akan
menerangkan proses pemahaman pelajar terhadap perkataan Arab yang tidak
diketahui maknanya dan melalui pemahaman petunjuk konteks yang terdapat dalam
teks atau wacana.

1.4 Objektif Kajian

Pada umumnya, kajian ini dilakukan dengan tujuan dan objektif seperti berikut:

I. Mengenal pasti makna perkataan Arab yang difahami oleh pelajar secara
kontekstual.

ii. Menjelaskan proses pemahaman pelajar terhadap makna perkataan Arab
melalui petunjuk konteks dalam teks berdasarkan model tiga dimensi
Norman Fairclough (1989).

1.5 Persoalan Kajian

Kajian ini memfokuskan dua persoalan kajian, iaitu:

i. Apakah makna perkataan Arab yang difahami oleh pelajar secara
kontekstual?

ii. Apakah proses pemahaman pelajar terhadap makna perkataan Arab melalui
petunjuk konteks dengan menggunakan model tiga dimensi Norman
Fairclough?

1.6 Kepentingan Kajian

Kajian ini dapat memberi manfaat dan kepentingan kepada beberapa pihak termasuk
pelajar, tenaga pengajar seperti guru, pensyarah serta kepentingan dalam konteks
pembelajaran bahasa. Antara kepentingan kajian ini ialah:

1.6.1 Kepentingan kepada Pelajar

Dalam aspek penentuan makna perkataan Arab, kajian ini dijangka dapat membantu
pelajar mengatasi kelemahan dalam memahami dan menentukan makna Arab yang
tepat dengan menggunakan petunjuk konteks. Kajian ini dapat memberi panduan
kepada pelajar untuk menentukan makna perkataan Arab yang tidak diketahui



melalui petunjuk konteks yang terdapat dalam sesebuah teks atau wacana. Pelajar
boleh meneka dan membuat andaian terhadap makna perkataan tertentu apabila ia
digabungkan dalam satu ayat atau perenggan tanpa perlu mencari makna perkataan
daripada kamus atau menterjemahkannya ke dalam bahasa ibunda. (Aisah et al.,
2017)

1.6.2 Kepentingan kepada Guru dan Pensyarah

Kajian ini dijangka dapat membantu tenaga pengajar termasuk guru dan pensyarah
untuk mempelbagaikan kaedah pengajaran terutamanya dalam aspek penentuan
makna perkataan Arab berdasarkan konteks ayat yang terdapat dalam sesebuah teks
atau wacana. Para guru dan pensyarah juga boleh menilai sejauh mana penguasaan
pelajar terhadap sesuatu perkataan Arab yang baru ditemui dan disesuaikan dengan
konteks. Penguasaan yang baik dalam kemahiran berbahasa dan ilmu-ilmu bahasa
Arab sangat penting bagi pelajar yang mengikuti program pengkhususan bahasa
Arab di IPTA. (Khairatul Akmar, Ahmad Redzaudin, Mohd Rofian, & Md Noor,
2014)

1.6.3  Kepentingan Terhadap Penguasaan Bahasa Arab

Dalam aspek penguasaan bahasa terutamanya bahasa Arab, kajian ini berguna
kepada pengguna bahasa mengetahui selok-belok untuk memahami makna bagi
sesuatu perkataan dengan betul dan tepat. Kemahiran yang terhasil ini akan
menjadikan pengguna bahasa Arab sebagai bahasa kedua lebih matang apabila
berinteraksi dan berkomunikasi dengan teks Arab di samping dapat meningkatkan
kemahiran menggunakan sesuatu perkataan bersesuaian dengan konteks yang lebih
berkesan. Menurut Zuhair (2015) sesuatu makna perkataan yang diperikan tanpa
berasaskan konteks akan menyebabkan makna tersebut jauh menyimpang daripada
makna sebenar yang ingin disampaikan.

Kajian ini juga dapat membuka mata pengguna bahasa Arab tentang fungsi dan
kepentingan petunjuk konteks dalam membantu memahami makna perkataan Arab
yang sukar atau jarang-jarang dijumpai dalam sesebuah teks atau wacana.
Berdasarkan dapatan kajian yang dilakukan oleh (Hibbard, 2009), kewujudan
petunjuk konteks banyak membantu pelajar dalam memperbaiki dan meningkatkan
kemahiran dalam pembelajaran makna perkataan.

1.7 Batasan Kajian

Kajian ini akan meneliti teks- teks berita dalam akhbar bahasa Arab yang diambil
secara online di laman sesawang “Al-Rai” (http://alrai.com/). Kajian ini akan
memfokuskan terhadap keratan teks berita yang ringkas dan boleh difahami oleh
pelajar universiti tempatan di Malaysia.



Sebanyak lima teks berita yang akan dipilih daripada laman berita bahasa Arab
tersebut sebagai bahan kajian. Teks berita tersebut terdiri daripada lima bidang yang
berbeza-beza iaitu ekonomi, politik, sosial, sukan dan teknologi. Teks tersebut akan
dijadikan sampel untuk diberikan kepada 25 orang responden dalam kalangan pelajar
yang sedang mengikuti program pengajian bahasa Arab daripada lima buah Institusi
Pengajian Tinggi (IPT) tempatan iaitu Universiti Putra Malaysia (UPM), Universiti
Kebangsaan Malaysia (UKM), Universiti Malaya (UM), Universiti Sains Islam
Malaysia (USIM) dan Universiti Teknologi Mara (UiTM) Shah Alam.

Kajian ini akan memusatkan analisis melalui model tiga dimensi yang dibawa oleh
salah seorang sarjana dalam bidang analisis wacana kritis iaitu Norman Fairclough
(1989) melalui dimensi tekstual dan amalan wacana. Daripada analisis tekstual dan
amalan wacana, pengkaji akan menghubungkan kedua-dua dimensi tersebut dengan
dimensi ketiga iaitu proses sosial dan konteks yang akan diaplikasikan dalam teks
yang dikaji.

1.8 Definisi Operasional

Dalam konteks kajian ini, terdapat beberapa istilah yang digunakan dalam kajian ini
perlu dijelaskan dan dihuraikan maksudnya selari dengan kehendak disiplin dan
bidang kajian supaya tidak berlaku kekeliruan dan salah faham dalam
mengintepretasi sesuatu istilah. Berikut merupakan konsep-konsep asas kajian
berdasarkan huraian operasionalnya mengikut rangka pemikiran pengkaji dengan
disokong oleh pendapat sarjana bahasa.

1.8.1 Makna Perkataan

Sesuatu perkataan atau kosa kata tidak akan diketahui dan difahami melainkan
dengan mengetahui maknanya. Makna merupakan elemen yang sangat penting
dalam bahasa dan tidak boleh dipisahkan (Leech, 1974). Makna merujuk kepada
maksud, menandakan, erti perkataan, tafsiran ayat, atau apa yang ingin disampaikan
oleh penutur atau penulis dalam geraklaku perhubungan dan usaha menerangkan
makna dari segi hubungan penamaan yang wujud antara perkataan dengan benda
yang dirujuknya (Kempson, 1991).

Dalam konteks kajian ini, makna perkataan dibahagikan kepada dua jenis iaitu
makna leksikal dan makna kontekstual. Makna leksikal bermaksud sesuatu
perkataan diberi definisi atau erti berpandukan kamus tanpa disertakan dengan teks.
Jenis makna ini juga dikenali sebagai makna denotatif (Nathesan, 2016). Pembaca
hanya mengetahui makna perkataan secara tunggal dan memahami maknanya secara
leksikal semata- mata.



Manakala makna kontekstual merujuk kepada makna perkataan yang difahami
berdasarkan konteks ayat yang terdapat di dalam teks. Perkataan tersebut
kemungkinan mempunyai erti atau makna yang berbeza apabila digunakan dalam
keadaan dan konteks yang berlainan. Justeru pembaca perlu menggunakan
pengetahuan sedia ada dan melibatkan proses kognitif dalam menentukan makna
perkataan tersebut supaya dapat difahami dengan jelas dan tepat. Menurut Suarji
(2008), makna kontekstual (contextual meaning; situational meaning) muncul hasil
daripada hubungan antara ujaran dan situasi ketika ujaran tersebut digunakan. Beliau
juga berpendapat bahawa makna kontekstual adalah makna perkataan yang sesuai
dengan konteksnya. Makna konteks juga berkait rapat dengan situasinya iaitu
tempat, waktu, persekitaran dan penggunaan perkataan tersebut (Abdul Chaer,
2007).

1.8.2  Petunjuk Konteks

Maksud petunjuk konteks dalam kajian ini adalah petunjuk yang terdiri daripada
perkataan, frasa atau ayat yang terdapat dalam keratan teks akhbar Arab yang dapat
membantu pelajar dalam mentakrifkan sesuatu makna perkataan yang sukar atau
jarang dijumpai. Kadang kala petunjuk konteks tersebut berada dalam satu ayat yang
sama dengan perkataan yang ingin dimaksudkan. Namun ada juga petunjuk konteks
yang ditemui dalam ayat atau perenggan berikutnya atau sebelumnya. Petunjuk
konteks dapat membantu pembaca memamahi makna perkataan yang tidak diketahui
dengan menggunakan petunjuk yang berada dalam sesebuah teks. Menurut
pandangan Hibbard (2009), maklumat yang membekalkan makna perkataan dalam
ayat dikenali sebagai petunjuk konteks.

Petunjuk konteks mampu membantu pembaca untuk mengenal pasti dan membina
makna perkataan. Memahami petunjuk boleh dianggap sebagai satu faktor usaha
dalam pembaca memahami ayat dan petunjuk konteks dapat mempengaruhi
pemahaman membaca dalam kalangan bukan penutur jati (Mahmoud, 2016) .
Bermula dengan proses menggunakan petunjuk konteks untuk mengenali sesuatu
perkataan mungkin lebih berkesan kepada pembaca kerana lebih mudah untuk
membina makna perkataan (Allen.L, 1998). Petunjuk konteks boleh membantu
mewujudkan interaksi antara pembaca dengan teks yang dapat membantu
menyokong proses menentukan makna perkataan yang tidak diketahui (Hibbard,
2009).

1.9 Rangka Kajian

Kajian yang dijalankan ini merangkumi lima bab iaitu:

Bab 1: Pendahuluan
Bab ini merupakan pengenalan kepada kajian yang dijalankan. Dalam bab ini,
pengkaji akan membincangkan dan menerangkan latar belakang kajian di samping



menyatakan permasalahan kajian, objektif kajian, persoalan kajian, batasan kajian
dan definisi operasional.

Bab 2: Sorotan Literatur

Bab ini berkisar tentang konsep dan landasan teori yang digunakan oleh pengkaji.
Bab ini juga menghuraikan fakta, teori, pendapat, penilaian dan juga tajuk-tajuk
kajian yang mempunyai kaitan dengan tajuk pengkaji. Kajian-kajian lepas yang
dibincangkan berkait secara langsung mahupun tidak langsung dengan kajian yang
dijalankan oleh pengkaji. Di samping itu juga, pengkaji akan cuba mengenal pasti
kewujudan jurang kajian yang belum pernah dikaji dalam kajian- kajian lepas.

Bab 3: Metodologi Kajian

Bab ini akan membentangkan tentang metodologi kajian secara terperinci yang
menjadi garis panduan dan tunjang utama dalam sesebuah kajian. Pengkaji akan
menerangkan prosedur dan kaedah kajian yang diguna pakai dalam kajan ini bagi
mendapatkan hasil yang bertepatan dengan objektif kajian. Bab ini juga akan
merangkumi reka benuk kajian, tempat kajian, bahan kajian seterusnya tatacara
pengumpulan data bagi memperolehi data dan maklumat bagi kajian ini.

Bab 4: Analisis Dapatan dan Perbincangan

Bab ini akan membentangkan tentang analisis daripada data yang telah berjaya
diperolehi oleh pengkaji daripada sesi ujian dan temubual. Setelah data dianalisis,
pengkaji akan membuat intepretasi terhadap dapatan kajian dan membincangkannya
selari dengan persoalan kajian dan objektif kajian.

Bab 5: Rumusan dan Cadangan

Hasil perbincangan yang dilakukan oleh pengkaji dalam bab empat, pengkaji
membuat kesimpulan dan rumusan daripada dapatan kajian yang diperolehi.
Pengkaji turut mengemukakan pandangan dan saranan sebagai panduan untuk
pengkaji- pengkaji akan datang bagi meningkatkan lagi mutu pengajaran bahasa dan
kajian linguistik di Malaysia.

1.10 Kesimpulan

Sebagai kesimpulan, pengkaji berpendapat bahawa kemampuan pelajar dalam
menentukan makna perkataan Arab boleh ditingkatkan dengan bantuan petunjuk
konteks yang terdapat dalam sesebuah teks atau wacana. Penentuan makna perkataan
yang betul dan tepat perlu dititikberatkan supaya pelajar tidak mengintepretasi
sesuatu ayat atau teks bertentangan dengan maksud yang sebenarnya. Justeru,
dengan menggunakan model tiga dimensi daripada sarjana analisis wacana Kritis,
Norman Fairclough (1989), kaedah dan proses penentuan pelajar terhadap makna
perkataan Arab dapat dikaji dan diteliti dalam kajian ini.
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